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transliteracji (~ transIitera­
tion key).

*{Podstawowa część skła­

dowa wyrazu, stanowiąca o
jego znaczeniu} . Przykład:

zestaw trzech spółgłosek n z
l w arabskim wyrazie nazala
("pochodzenie") albo y r d w
hebrajskim wyrazie yarad
("pochodzenie") oraz we
wszystkich wyrazach po­
chodnych; {w języku pol­
skim np. chod- w wyrazach
chodzić, chodnik}.

*{System znaków graficz­
nych odpowiadajacych okre­
ślonym dźwiękom lub poję­

ciom; ogól liter tworzących

dany alfabet}. Zespół pisa­
nych lub drukowanych sym­
boli graficznych w określo­

nym języku różni się od in­
nego zespolu nie tylko kro­
jem pisma (~ typeface) ale
często i kształtem liter (~

fant). Grupy różnych zna­
ków graficznych tworzą

systemy pisma (~ writing
system). Przykłady: pisma
łacińskie, greckie, cyrylickie,
tajskie, arabskie i hebrajskie
należą do systemów alfabe­
tycznych (~ alphabetic); pi­
sma amharskie, japońskie

kana i eskimoskie inuktikut
do sylabicznych (~ sylla-



284 script,
alphabetic

285 script,
consonant

286 script, defective
alphabetic

pismo alfabetyczne

pIsmo
spółgłoskowe

defektywne
pismo alfabetyczne
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bic); chińskie han i japońskie
kanji do logograficznych (~

logographic).

Pismo należące do alfabe­
tycznego (~ alphabetic)
systemu pisma (~ writing
system), w którym jedna
pojedyncza litera (~ letter),
dwu- lub trójznak (~ digra­
ph, ~ trigraph) w zasadzie
oznaczają pojedynczy fonem
(~ phoneme) lub dyftong
(~diphtong). Przykłady: pi­
sma łacińskie, greckie, cyry­
lickie, tajskie, arabskie, he­
brajskie są alfabetyczne, ale
dwa ostatnie należą do de­
fektywnych (~ defective al­
phabetic script), tzn. zasad­
niczo są spółgłoskowe (~

consonant scripts). W alfa­
betycznym piśmie koreań­

skim (hangul) litery są gra­
ficznie łączone w nieregular­
ne czworokątne jednostki
sylabiczne.

Zob. script, defective alpha­
betic.

Pismo alfabetyczne, w któ­
rym litery wyłącznie lub
przeważnie przedstawiają

spółgłoski (~ consonant),
natomiast samogłoski (~



287 script, donor

288 script,
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289 script,
logographic

290 script, map

291 script, original

292 script, receiver

293 script, source
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pIsmo
logograficzne
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vowel) są przedstawiane
przez znaczniki (~ marker)
w postaci kropek albo kresek
nad, pod lub między literami
oznaczającymi spółgłoski

(~ consonant letter). Przy­
kłady: pisma arabskie i he­
brajskie. Zob. również

znacznik samogłoski (~
vowel marker).

Zob. script, source.

Zob. script, logographic.

Pismo (~ script) składające

się z logogramów (~ logo­
gram), należące do logogra­
ficznego (~ logographic)
systemu pisma (~ writing
system). Przykłady: pismo
chińskie; japońskie kanji.

Zob. map script.

Zob. script, source.

Zob. script, target.

Pismo (~ script), w którym
powstał jakiś toponim (~
toponym) i na tej podstawie
został zapisany w innym ro­
dzaju pisma, noszącym na­
zwę pisma przyjmującego

(~ target script).



294 script, sylIabic

295 script, target

296 segment

297 semantics

pismo sylabiczne Pismo (~ script) należące

do sylabicznego (~ syllabic)
systemu pisma (~ writing
system), w którym wszystkie
lub większość znaków gra­
ficznych (~ character) re­
prezentuje całą sylabę. Przy­
kłady: pismo amharskie w
Etiopii; pisma katakana i hi­
ragana w Japonii. Koreański

hang li l jest wprawdzie pi­
smem alfabetycznym, ale
graficznie i wizualnie syla­
bicznym.

pismo przyjmujące Pismo (~ script), do którego
toponim (~ topon)'m) jest

. . . .
przemeSlOny z pisma OrygI-
nału (~ source script). Zob.
również transliteracja (~

transliteration). Przykład: la­
tynizacja (~ romanisation)
pisma greckiego.

jednostka W językoznawstwie (~

linguistics) każda wyodręb­

niona jednostka, którą można
wyróżnić w toku o' mówienia.
Przykłady: fonemy (~ pho­
neme), spółgłoski (~ conso­
nant), samogłoski (~ vo­
wel).

semantyka Dział językoznawstwa (~

linguistics), który zajmuje
się znaczeniem wyrażeń ję­

zykowych.

67
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postać skrócona
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Zasady wskazujące, w jakim
porządku powinny następo­

wać wyrazy (np. toponimy w
gazeterze) ze względu na
kolejność liter (~ letter),
sylabogramów (~ syllabo­
gram) lub logogramów (~

logogram). Problemy mogą

pojawić się z literami pomi­
janymi w konwencjonalnym
alfabecie (np. "ll" w hisz­
pańskim), zwłaszcza z lite­
rami posiadającymi diakryty,
jak "a", ,,6", "ii" w języku

niemieckim, "fi" w hiszpań­

skim itp.

W toponimii skrócona postać

nazwy. Przykłady: Chiny dla
Chińskiej Republiki Ludo­
weJ, Jordania dla Jordań­

skiego Królestwa Haszy­
midzkiego. Termin komple­
mentarny: pełna nazwa (~

long fonn).

Zob. short fonn (of a name).

Zob. diacritic.

Zob. name, simplex.

Zob. character, simplified.

*{Programy (~ program),
procedury i dane (~ data)
umożliwiające funkcjonowa-



305 sourcelanguage

306 source script

307 specific element

308 speech

309 speech
community

310 standard
language

element
odróżniający
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ustna wspólnota
językowa
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nie sprzętu komputerowego i
realizację wymagań użyt­

kowników} . Termin kom­
plementarny: sprzęt kompu­
terowy (~hardware).

Zob. language, source.

Zob. script, source.

Ta część toponimu (~topo­

nym), która nie jest terminem
gatunkowym (~ generic
term) i która odróżnia go od
innych należących do tej sa­
mej klasy obiektów (~ fea­
ture class). Może zawierać

rodzajnik (~ article) iJalbo
inny element językowy.

Przykłady: Port Elisabeth;
Rio Negro; Cape oj Good
Hope; {Barania Góra; Ka­
nał Gliwicki}.

Ustna realizacja języka (~

lal1guage) .

Grupa ludności, która
względnie łatwo porozumie­
wa się ustnie we wspólnym
języku (~ language) lub
dialekcie (~dialect).

Zob. language, standard.



311 standardization

l;

312 standardization,
geographical
names

313 standardization,
international,
geographical
names

standaryzacja

standaryzacja
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geograficznych
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(a) Ustalenie przez odpo­
wiedni organ zbioru standar­
dów lub norm, dotyczących

np. jednolitego przedstawie­
nia toponimów (~ topo­
nym).

(b) Tworzenie nowych topo­
nirnów (~ toponym) zgodnie
z tymi normami.

Zalecenie przez organ na­

ze"'IDCzy (~ names autho­
rity) stosowania określonej

nazwy lub nazw wskazanego
obiektu geograficznego (~
geographical feature) wraz z
formą ich zapisu, a także

warunków do korzystania z
tych nazw. W szerszym ro­
zumieniu: standaryzacja to­
ponirnów (~ toponym).

Działalność skierowana na
osiągnięcie praktycznie mak­
symalnej jednolitości w
przedstawianiu ustnym i pi­
semnym wszystkich po­
szczególnych nazw na Ziemi
(a także szerzej - toponimów
na obiektach pozaziemskich)
za pośrednictwem



314 standardization,
national,
geographical
names

315 standardized
allonym

316 standardized
name

317 standardized,
toponym

318 survey, names
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320 syllabary

narodowa
standaryzacja
nazw
geograficznych

toponim
standaryzowany

służba

toponimiczna

sylabariusz
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(l) standaryzacji narodowej (-+
national standardization)
iIlub

(2)konwengimiędzynarodow~,

obejmującej przekładalność

języków i systemów pisma.

Standaryzacja (-+ standar­
dization) nazw geograficz­
nych (-+ geographical na­
mes) na obszarze wspólnoty
narodowcj jako państwa.

Zob. al1onym, standardized.

Zob. name, standardized.

Zob. namc, standardizcd.

Zob. survey, toponymic.

Całokształt czynności zwią­

zanych ze zbieraniem, zapi­
sywamem l opracowywa­
niem toponimów (-+ topo­
nym) na określonym obsza­
rze.

Uporządkowany zbiór syla­
bogramów (-+ syllabogram)
zawierający wszystkie syla­
by (---t syllable) jakiegoś ję-



321 syllabic
(as a noun)

322 syll~ic

(as;an adjective)
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324 syllabification
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zyka, posługującego się pi­
smem sylabicznym (~ syl­
labie script). Przykładami są

zbiory sylabogramów japoń­

skiego pisma katakana lub
eskimoskiego inuktitut.

Zob. syllabogram.

Składający się z sylab lub
odnoszący się do sylab (~

syllable).

Zob. script, syllabic.

Podział wyrazu na sylaby.
Przykład: Val.pa-ra-i-so.

Jednostka mowy (~speech),

której ośrodkiem jest samo­
głoska (~ vowel) lub dy­
ftong (~ diphtong). Przy­
kłady: Ge-ne-wa; Hei-del­
berg; {War-sza-wa}.

Znak graficzny (~ charac­
ter) przedstawiający sylabę

(~ syllable) w piśmie syla­
bicznym (~ syllabic script).

Każdy z dwóch lub więcej

wyrazów mających w przy­
bliżeniu to samo znaczenie.

*{Dział językoznawstwa (~

linguistics) badający budowę
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zdań. Także: budowa zda­
nia}.

Zob. language, target.

Zob. script, target.

Cztery litery (-)o letter) sto­
sowane łącznie w określo­

nym porządku do przedsta­
wienia jednego elementu fo­
nologicznego (-)o phonologi­
cal) w jakimś języku. Przy­
kłady: niemieckie tsch dla
fonemu (-)o phoneme) / tS /
w nazwie Tschad (Czad).

Zob. map, thematic.

Zob. feature class.

Zob. feature, topographic.

Zob. map, topographic.

Zob. toponym.

(a) Zespół cech zewnętrz­

nych powierzchni Ziemi, in­
nej planety, satelity albo ich
części, obejmujące aspekty
powierzchniowy i wysoko­
ściowy.



338 toponomastics

339 toponym

340 toponym,
standardized

341 toponym,
variant···

342 toponymic
guidelines

343 toponymic,
index

344 toponymy

toponomastyka,
toponimia

toponim

wariant toponimu

toponimia
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(b) Opis i graficzne przed­
stawienie powierzchni Ziemi
i jej części; {także dział geo­
dezji i kartografii, zajmujący

się sporządzaniem map to­
pograficznych (-+ topogra­
phic map)}.

*{Dział językoznawstwa

zajmujący się toponimami}.

Nazwa własna obiektu topo­
graficznego (-+ topographic
feature). Termin obejmujący

nazwy geograficzne (-+ geo­
graphical name) i pozaziem­
skie (-+ exstraterrestrial na­
me).

Zob. name, standardized.

Zob. allonym.

Zob. guidelines, toponymic.

Zob. index, toponymic.

(a) Dział językoznawstwa

zajmujący się toponimami, a
w szczególności nazwami
geograficznymi.

b) Ogół toponimów (-+ to­
ponym) na jakimś obszarze.
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Zob. name, traditional.

(a) Metoda fonetycznej kon­
wersji (~ conversion) nazw
między dwoma językami, w
której głoski języka orygi­
nału (~ somce language) są

zanotowane według norm ję­

zyka przxjmującego (~ tar­
get language) w jego piśmie

(~ script), zwykle bez sto­
sowania dodatkowych zna­
ków diakrytycznych (~ dia­
critic).

(b) Wynik takiego postępo­

wania. Przykłady: tureckie
Ankara ~ greckie AYKapa;
rosyjskie 11..JyI<.UHO ~ angiel­
skie Shchukino, {polskie
Szczukino} .
Transkrypcja zwykle nie jest
odwracalna. Retranskrypcja
(~ retranscription), np.
komputerowa, może dać wy­
nik różniący się od pierwo­
wzoru. W podanych przy­
kładach retranskrypcja zapi­
su greckiego dałaby wynik:
Agkara, zaś retranskrypcja
zapisu angielskiego: l1l'łyKU­

HO.

Pinyin, zlatynizowana postać

zapisu języka chińskiego,

chociaż umożliwia konwersję

między obu pismami (~
script), polega na fonetycz­
nej nieodwracalnej tran-



347 transcription
alphabet

348 transcription,
key

349 transfonnation,
names

350 translation

klucz
transkrYpcyjny

transfonnacja
nazw

przekład
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skrypcj i, a nie transliteracji
(~ transliteration). Zob.
również klucz transkrypcyj­
ny (~transcription key).

Zob. alphabet, transcription.

Tabela zestaWIająca znaki
graficzne jakiegoś języka

oryginału (~ source langu­
age) z odpowiednimi znaka­
mi języka przyjmującego (---+
target language). Przyklady:
angielskie sh dla węgierskie­

go s; niemieckie sch dla ho­
lenderskiego sj; {polskie cz
dla czeskiego c}. Zob. rów­
nież transkrypcja (---+ trans­
cription).

W toponimii tennin ogólny,
obejmujący przekład (---+
translation), transkrypcję (---+
transcription) i transliterację

(---+ transliteration) toponi­
mów. Dwa ostatnie terminy
obejmuje pojęcie konwersji
(---+ conversion).

(a) Proces wyrażania zna­
czeń zawartych w języku

oryginału (---+ source langu­
age) przez wyrazy języka

przyjmującego (~ target
language).



35 l translingual
data
interchange

352 transliteration transliteracja
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(b) Rezultat takiego procesu.
Przykłady: francuskie Mer
Noire dla rosY.iskiego Cor­
noje More; angielskie Lake
Como dla włoskiego Lago di
Como; angielskie Mount
Fuji dla japońskiego Fuji
San; {polskie Góry Smocze
dla afrykanerskich Drakens­
berge}.

Zob. data interchange,
translingual.

(a) Metoda konwersji nazw
(--) names conversion) mię­

dzy dwoma różnymi pisma­
mi alfabetycznymi (--) al­
phabetic script) {w ten spo­
sób, że każdemu znakowi
graficznemu jednego alfa­
betu odpowiada tylko jeden
znak graficzny w drugim}.
Transliteracja możliwa jest
też w odniesieniu do pisma
sylabicznego (--) syllabic
script), przy czym pojedyn­
czy znak graficzny (--) cha­
racter) lub digraf (trigraf,
tetragraf) w pisowni orygi­
nału (--) source script) jest
przedstawiany w piśmie

przyjmującym (--) target
script) w zasadzie przez je­
den znak graficzny lub di­
graf (trigraf, tetragraf), a
także znak diakrytyczny (--)



353 transliteration
alphabet

354 transliteration
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transliteracyjny

trigraf
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diacritic) albo przez kombi­
nację tych sposobów. Trans­
literacja w przeciwieństwie

do transkrypcji (~trans­

cription) ma na celu pełną

odwracalność (~ reversibi­
lity) zapisu (choć nie zawsze
jest to możliwe). Warunkiem
transliteracji jest ustalenie
klucza transliteracyjnego (~

transliteration key).

(b) Wynik tego postępowa­

nia. Przykłady transliteracji
z alfabetów arabskiego, he­
brajskiego, cyrylickiego na
alfabet łaciński, np. BJlaou­
eocmOK -f Vladivostok .

Zob. alphabet, translitera­
tion.

Tabela zestawIająca znaki
graficzne (~ character) da­
nego pisma oryginału (~
source script) z odpowied­
nimi znakami graficznymi
określonego pisma przyjmu­
jącego (~ target script).
Używa się też nazwy tabeli
konwersyjnej (~ conversion
table). Przykłady: o, Ul w cy­
rylicy na d, s w alfabecie ła­

cińskim.

Następstwo trzech liter,
przedstawiających jeden fo-
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357 undersea
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358 UNGEGN

359 unvocalized

360 unvowelled

361 UTM grid

krój pisma

układ UTM
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nem (~ phoneme). Przy­
kład: niemieckie sch dla fo­
nemu /1/.

Styl albo kształt zbioru dru­
kowanych znaków graficz­
nych (~ character) jakiegoś

alfabetu, niezależnie od ich
wielkości. Przykłady: Times
New Roman; Univers Bold
Italie. Zob. również kształt

liter, czcionka (~font).

Zob. feature, undersea.

Akronim (~ acronym):
United Nations Group of
Experts on Geographical
Names.

Zob. vocalization.

Zob. vocalization.

Układ współrzędnych płas­

kich prostokątnych służą­

cych do określenia położenia

geograficznego nadrukowany
na mapy opracowane w um-
wersalnym odwzorowaniu
poprzecznym Merkatora
(Universal Transverse Mer­
cator). Pokrywa cały glob
ziemski w 60 sferach polu­
dnikowych, każda o rozcią­

głości 6 stopni długości geo­
graficznej.



362- variaht
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363 variant name
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365 vehicular
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366 vernacular
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368 vocalization

tryb wektorowy
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słownik

wokalizacja
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Zob. character, variant.

Zob. allonym.

Sposób zbierania i przetwa­
rzania danych graficznych w
komputerze przy pomocy
punktów w pewnym układzie

współrzędnych (zwykle pro­
stokątnych). Termin kom­
plementarny: tryb rastrowy
(--+ raster mode).

Zob. language, vehicular.

Język (--+ language) lub
dialekt (--+ dialect) miejsco­
wy na pewnym obszarze,
różniący się od języka stan­
dardowego (--+ language~

standard) {głównie wymową

i zasobem wyrazów}.

(a) Spis wyrazów jakiegoś

języka.

(b) Zbiór wyrazów używa­

nych przez pewną jednostkę.

Zob. również --+ lexicon.

Dodanie znaczników samo­
głosek (--+ vowel marker) do
tekstu napisanego w defek­
tywnych pismach alfabe­
tycznych (--+ dcfective al­
phabetic script), takich jak
arabski albo hebrajski. Poza



369 vocalized

370 vowel

371 vowelletter

372 vowel marker

373 vowel point

374 vowelled

375 writing system

wokalizowarl\'

samogłoska

system pisma
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tekstami szkoleniowymi tyl­
ko teksty religijne oraz trud­
ne lub obce wyrazy, np. to­
ponirny (---jo toponym) są

wokalizowane w druku.

Zob. vocalization.

Jedna z dwu głównych klas
dźwięków mowy (obejmują­

ca również dyftongi ---jo di­
phtong) i tryftongi, przy któ­
rych artykulacji kanał gło­

sowy nie jest blokowany lub
zwężany. Samogłoska jest
ośrodkiem sylaby (---jo sylla­
ble). Przyklady: lal, leI, IiI,
101, lu! Termin komplemen­
tarny: spółgłoska (---jo conso­
nant).

Zob. letter, vowel.

Zob. marker, vowel.

Zob. vowel marker.

Zob. vocalization.

Metoda przedstawiania jed­
nostek fonologicznych (---jo
phonological) i morfologicz­
nych (---jo morphological) ję­

zyka przez zbiór symboli
graficznych składających się

na alfabet (---jo alphabet), sy­
labariusz (---jo syllabary) lub
leksykon logograficzny (---jo
logographic lexicon) szcze-
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gólnie dla alfabetycznego (~
alphabetic), sylabicznego (~
syUabic) i logograficznego
(~ logographic) systemu pi­
sma.



Indeks terminów polskich

adres 002
akronim 001
alfabet 008
alfabet konwersyjny Ol O
alfabet transkrypcyjny 011
alfabet transliteracyjny 012
alfabetyczny 009
alfanumeryczny 016
alofon 007
alograf003
alomorf 004
alonim 005
alonim standaryzowany 006
antroponim O17
apelatyw 245
artykulacja 019
bilingvvizm 021
choronim 028
compositum 212
cyfrowa baza danych 050
cyfrowa baza danych toponimicz-

nych 051
czcionka 100
dane 049
defektywne pismo alfabetyczne 286
diakryt 064
dialekt 066
digraf072
dwujęzyczność021
dwupismowy 022
dwuznak 072
dyftong 073
dyglosja 070
dyglosyjny 071
egzonim 081
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element danych 058
element gatunkowy 110
element odróżniający 307
endonim 076
endonim standaryzowany 077
eponim 079
epotoponim 080
fałszywy element gatunkowy 111
fonem 253
fonemiczny 254
fonetyczny 255
fonetyka 256
fonogram 257
fonologia 259
fonologiczny 258
forma graficzna 123
format 101, 103
format zbioru 103
gazeter 105
gazeter indeksowy 106
gazeter miejscowości 109
gazeter wielojęzyczny 107
gazeter wielopismowy ]08
GIS 119
glosariusz 120
głoska 252
grafem ł22

gramatyka ł 21
gwara 066, 366
hodonim 247
homonim 130
hydronim 132
ideogram 134
indeks nazw 234
indeks nazw miejscowości 137



indeks toponimów 138
infonnacje 049
interfejs 142
jednostka 296
język 145
język autochtoniczny 148
język-dawca 074
język główny 154
język kreolski 047
język literacki 149
język mniejszościowy 150
język narodowy 151
język nieoficjalny 152
język oficjalny 153
język ojczysty 204
język oryginału 156
językoznawstwo 176
język pośredniczący 159
język potoczny 146
język przyjmujący 155, 158
język standardowy 157
katalog danych 054
klasa obiektów 029
klucz do latynizacji 281
klucz transkrypcyjny 348
klucz transliteracyjny 354
kolejność alfabetyczna 014
konwersja 041
konwersja nazw 233
krój pisma 356
kształt liter 100
latynizacja 280
leksykon 169
leksykon logograficzny 170
ligatura 171
lingua franca 172
litera 160
litera oznaczająca samogłoskę 163
litera oznaczającaspółgłoskę 162

84

litera podstawowa 161
liternictwo na mapie 164
litery główne 167
litery specjalne 168
logograficzny 180
logogram 179
mapa tematyczna 192
mapa topograficzna 193
mapa wielojęzyczna187
mapa wielopismowa 188
menu komputera 197
międzyjęzykowa wymienność

danych 057
międzynarodowa standaryzacja 144
międzynarodowa standaryzacja nazw

geograficznych 313
międzynarodowyalfabet fonetycz-

ny 143
morfem' 201
morfologia 203
morfologiczny 202
mowa 308
napisy na mapie 189
napisy wielojęzyczne 165, 190
napisy wielopismowe 166, 191
narodowa standaryzacja nazw geo-

graficznych 314
narzecze 066
nazwa 209
nazwa aprobowana 211
nazwa autochtoniczna 218
nazwa geograficzna 216
nazwa historyczna 217
nazwa księżycowa 220
nazwa lokalna 219
nazwa miejscowa 224,264
nazwa mniejszościowa222
nazwa morska 221
nazwa obiektu 086



nazwa oboczna 210
nazwa oficjalna 223
nazwa pierwotna 225
nazwa pozaziemska 215
nazwa prosta 227
nazwa topograficzna 229
nazwa standaryzowana 228
nazwa tradycyjna 230
nazwa własna 246, 269
nazwa złożona 212
nazwa zwyczajowa 040
niezwokalizowany 242
nonnalizacja 244
obiekt 095
obiekt antropogeniczny 091
obiekt fizyczny 093
obiekt geograficzny 089
obiekt hydrograficzny 090
obiekt kulturowy 087
obiekt naturalny 092
obiekt podmorski 095
obiekt pozaziemski 088
obiekt topograficzny 094
obiekt wodny 090
obszar językowy 175
odonim 247
odwracalnośĆ 279
ojkonim 224
onomastyka 249
oprogramowanie 304
oprogramowanie producenta 099
organ nazewniczy 232
oronim 250
ortografia 25 l
oznaczenie 063
pełna nazwa 183
pidgin (pidżyn) 262
pierwiastek 282
piksel263
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piktogram 261
pismo 283
pismo alfabetyczne 284
pismo ideograficzne 288
pismo logograficzne 289
pismo oryginału 293
pismo prZY.imujące 274,295
pismo spółgłoskowe 285
pismo sylabiczne 294
pisownia oryginału 293
pisownia z łącznikiem 133
plik komputerowy 098
podział na sylaby 324
pole infonnacji 056
postać skrócona 299
program komputerowy 268
przedstawienie kodowe 030
przekład 350
przenośność danych 059
przetwarzanie interaktywne 141
przetwarzanie wsadowe 020
przewodnik toponimiczny 126
rdzeń 282
rdzeń podstawowy 271
reguły kolejności alfabetycznej 015
rekord 275
rekord danych 275
retranskrypcja 277
retransliteracja 278
rodzajnik 018
rzeczownik pospolity 245
samogłoska 370
semantyka 297
siatka kartograficzna 124
siatka współrzędnych prostokąt-

nych 125
składnia 328
składnik informacji 055
skrótowiec 00 l



słownik 169, 367
słownik bazy danych 053
słownik geograficzny 067
słownik specjalistyczny 120
służba nazewnicza 235
służba toponimiczna 319
spółgłoska 037
sprzęt komputerowy 127
standaryzacja 311
standaryzacja nazw geograficz-

nych 312
system informacji geograficznej
(GIS) 118
system zarządzania bazą danych 052
sylaba 325
sylabariusz 320
sylabiczny 322
sylabogram 326
synonim 327
system pisma 375
szum graficzny 240
tabela konwersyjna 043
termin gatunkowy 112
termin opisowy 062
tetragraf 331
topografia 337
toponim 339
toponimia 338,344
toponim standaryzowany 317
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toponomastyka 338
transformacja nazw 349
transkrypcja 346
transliteracja 352
trigraf355
tryb rastrowy 272
tryb wektorowy 364
układ UTM 361
ustna wspólnota językowa 309
wariant nazwy 231
wariant toponimu 341
wariant znaku graficznego 026
wartość domyślna 060
wokalizacja 368
wokalizowany 369
wspólnota językowa 174
współrzędne geograficzne 044,046
współrzędneprostokątne045
wykaz alfabetyczny 014
zasady kolejności 298
zbiór komputerowy 098
znacznik 195
znacznik samogłoski 196
znak diakrytyczny 064,065
znak graficzny 023
znak graficzny samogłoskowy 027.
znak graficzny uproszczony 025
znak graficzny zmodyfikowany 024


